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Метою виробничої практики з англійської мови і літератури, німецької мови (перекладацької) 

є поглиблення і закріплення теоретичних знань, формування у студентів професійних умінь і навичок 
перекладу, вивчення напрацювань досвідчених перекладачів, виховання потреби систематично 
поповнювати свої знання і творчо їх застосовувати в майбутній професійній діяльності.    

Предметом виробничої практики є перекладацька діяльність як процес. 
Основними завданнями виробничої практики є розвиток та удосконалення практичних навичок 

у перекладацькій діяльності.  
У результаті проходження виробничої практики студент буде знати: 

1) як аналізувати текст оригіналу і його переклад з точки зору лексичної, граматичної, 
синтаксичної, прагматичної адекватності; 

2) як виконувати переклад та оформлювати матеріали суспільно-політичних, юридичних, 
економічних, технічних, художніх текстів, патентної документації тощо; 

3) як виконувати різні види перекладу з іноземної мови на рідну та навпаки, а саме: повного (з 
заданою адаптацією), вибіркового, описового (зміст, заголовки, підзаголовки, ключові слова), 
перекладу-аналізу, перекладу-синтезу; 

4) як перекладати та оформлювати переклад ділових паперів з іноземної мови на рідну та 
навпаки (автобіографія, запрошення, оголошення, лист-вітання, лист-співчуття, лист-вдячність, 
лист-вибачення, лист-звернення за інформацією тощо); 

5) як написати анотацію на статті, опубліковані іноземними мовами; 
6) як редагувати текст перекладу; 
7) як робити усний переклад з іноземної мови та навпаки у різноманітних професійних ситуаціях. 

У результаті проходження виробничої практики студент буде вміти: 
1) виконувати переклад текстів різної складності з іноземної мови на українську мову та переклад 

українського тексту на іноземну мову; 
2) аналізувати письмовий переклад та визначати сильні сторони та слабкі місця перекладу; 
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3) виконувати письмовий переклад текстів різних стилів; 
4)  виконувати та аналізувати усний переклад, визначати сильні сторони та слабкі місця 

перекладу; 
5) користуватися фаховою та довідковою літературою з метою вдосконалення вміння всебічно 

зіставляти на рівні змістовної, стилістичної та літературної автентичності тексти мови оригіналу 
з відповідними текстами в мові перекладу; 

6) писати звіт з виробничої практики та оформляти характеристику з місця проходження практики. 
Компетентності та програмні результати навчання: 

Компетентності, 
якими повинен оволодіти здобувач 

Програмні результати навчання 

ІК. Здатність розв’язувати складні спеціалізовані 
задачі та практичні проблеми в філологічній 
галузі, що передбачає застосування певних 
теорій та методів мовознавства та 
літературознавства, і характеризується 
комплексністю та невизначеністю умов. 
ЗК 03. Знання та розуміння предметної області 
та розуміння професійної діяльності. 
ЗК 04. Здатність діяти на основі етичних 
міркувань (мотивів).  
ЗК 05. Здатність діяти соціально відповідально 
та свідомо. 
ЗК 06. Здатність працювати в команді. 
ЗК 08. Здатність застосовувати набуті знання в 
практичних ситуаціях. 
ЗК 09. Здатність вчитися і оволодівати 
сучасними знаннями. 
ЗК 10. Здатність спілкуватися державною мовою 
як усно, так і письмово. 
ЗК 11. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 13. Здатність до адаптації та дії в новій 
ситуації. 
СК 04. Здатність використовувати досягнення 
сучасної науки в галузі теорії та історії мови і 
літератури, що вивчається в професійній 
діяльності. 
СК 06. Здатність використовувати набуті знання 
з фундаментальних та професійно-орієнтованих 
дисциплін, володіти розвиненою культурою 
мислення, вміти ясно і логічно висловлювати 
свої думки як усно, так і письмово. 
СК 07. Здатність дотримуватися сучасних 
мовних норм, використовувати різні форми й 
види комунікації в професійній діяльності, 
обирати мовні засоби відповідно до стилю й типу 
тексту.  
СК 08. Здатність самостійно опанувати нові 
знання, критично оцінювати набутий досвід з 
позицій останніх досягнень філологічної науки. 
СК 09. Здатність інтерпретувати й зіставляти 
мовні та літературні явища, використовувати 
різні методи й методики аналізу тексту.  
СК 10. Здатність ефективно використовувати у 
професійній діяльності довідкову літературу, 
різнотипні словники, електронні бази даних. 
СК 11. Здатність використовувати набуті знання 
в процесі породження зв’язних монологічних і 

ПРН 03. Знає мовні норми, соціокультурну 
ситуацію розвитку мови, що вивчається, 
особливості використання мовних одиниць у 
певному контексті, мовний дискурс художньої 
літератури й сучасності.   
ПРН 04. Знає специфіку перебігу літературного 
процесу різних країн у культурному контексті, 
літературні напрями, течії, жанри, стилі, здобутки 
національних літератур, художні твори класики й 
сучасності.  
ПРН 05. Уміє працювати з теоретичними та 
науково-методичними джерелами (зокрема 
цифровими), видобувати, обробляти й 
систематизувати інформацію, використовувати її 
у професійній діяльності. 
ПРН 06. Володіє комунікативною мовленнєвою 
компетентністю з мови, що вивчається, 
відповідно до загальноєвропейських 
рекомендацій із мовної освіти, здатний 
удосконалювати й підвищувати власний 
компетентнісний рівень у вітчизняному та 
міжнародному контексті. 
ПРН 07. Володіє різними видами аналізу 
художнього твору, визначає його жанрово-
стильову своєрідність, місце в літературному 
процесі, традиції й новаторство, зв'язок твору із 
фольклором, міфологією, релігією, філософією, 
значення для національної та світової культури. 
ПРН 09. Порівнює мовні та літературні факти, 
явища, визначає їхні подібності й відмінності.  
ПРН 10. Володіє основами професійної 
культури, має здатність створювати й 
редагувати тексти професійного змісту 
державною та іноземною мовою. 
ПРН 12. Здатний до рефлексії, має навички 
оцінювання  непередбачуваних проблем у 
професійній діяльності й обдуманого  вибору 
шляхів їх вирішення. 
ПРН 13. Ефективно спілкується в науково-
навчальній, соціально-культурній та офіційно-
ділових сферах; виступає перед аудиторією, 
бере участь у дискусіях, обстоює власну думку 
(позицію), дотримується культури поведінки й 
мовленнєвого спілкування. 
ПРН 14. Забезпечує діалог культур у процесі 
професійної діяльності, створює умови для 
міжкультурної комунікації. 
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діалогічних текстів в усній та письмовій формах 
мовою, що вивчається. 
СК 15. Здатність розуміти  вимоги до діяльності 
за спеціальністю, зумовлені необхідністю 
забезпечення сталого розвитку України, її 
зміцнення як демократичної, соціальної, 
правової держави. 

ПРН 15. Здатний учитися впродовж життя і 
вдосконалювати з високим рівнем автономності 
набуту під час навчання кваліфікацію. 
ПРН 16. Здатний аналізувати й вирішувати 
соціально та особистісно значущі світоглядні 
проблеми, приймати рішення на підставі 
сформованих ціннісних орієнтирів, визначати 
власну соціокультурну позицію в 
полікультурному суспільстві, бути носієм і 
захисником  національної культури.  
ПРН 17. Ефективно організовує, аналізує, 
критично оцінює, несе відповідальність за 
результати власної професійної діяльності. 

Програма виробничої практики*: 
Тиждень 1. Настановна конференція. Інструктаж з техніки безпеки та трудової дисципліни. 

Організація діяльності бази практики. Розпорядок роботи бази практики. Матеріально-технічна база. 
Документи, які регламентують діяльність бази практики. Сфера діяльності бази практики. Зв’язки з 
іноземними установами. Тематичне спрямування перекладів, що потребує база практики. Норми 
міжнародного діловодства. Різновиди письмового перекладу. Особливості діяльності перекладача та 
його функції в установі певного типу. 

Тиждень 2. Особливості діяльності перекладача та його функції в установі певного типу. 
Тематичне спрямування перекладів, що потребує база практики. Специфіка клієнтури. Переклад 
документів. Оформлення ділових паперів. особливості кінцевої правки документу. Словники та 
довідкова література при перекладі текстів різних тематик. Інформаційні технології в перекладі. Норма 
міжнародного діловодства. Переклад за різних умов комунікації. Переклад текстів певного тематичного 
спрямування. 

Тиждень 3. Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. 
Діловий етикет. Усний переклад. переклад з аркуша. Робота гіда-перекладача. Словники та довідкова 
література при перекладі текстів різних тематик. Інформаційні технології в перекладі. Усний переклад. 
Методика ведення послідовного перекладу. Переклад за різних умов комунікації. 

 Тиждень 4. Усний переклад. Синхронний переклад. Основи професійної етики. Специфіка 
комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет. Інформаційні технології в перекладі. Словники 
та довідкова література при перекладі текстів різних тематик. 

Тиждень 5. Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик. 
Інформаційні технології в перекладі. Норми міжнародного діловодства. Різновиди письмового 
перекладу. Переклад ділової документації. 

Тиждень 6. Переклад ділової документації. Оформлення ділових паперів. Особливості кінцевої 
правки документу. Інформаційні технології в перекладі. Специфіка перекладу за умов дистанційної 
комунікації: телефон, Інтернет. 

Тиждень 7. Переклад ділової документації. Словники та довідкова література при перекладі 
текстів різних тематик. Інформаційні технології в перекладі. Оформлення ділових паперів. 

Тиждень 8. Узагальнення результатів виробничої практики. Звіт з виробничої практики. 
Оформлення характеристики. Підготовка доповіді на підсумкову конференцію. 

*Програма виробничої практики зумовлюється напрямом діяльності підприємства, 
організації чи установи, що є базою практики і є орієнтовною. 

Політика курсу (особливості проведення практики): від студента очікується дотримання 
правил техніки безпеки на виробництві, дотримання трудової дисципліни, складання індивідуального 
плану практики, систематичне ведення щоденника практики, виконання залікових завдань, укладання 
термінологічного словника, підготовка звітної документації з виробничої практики.    

Технічне й програмне забезпечення/обладнання, наочність: персональний комп’ютер, 
лексикографічні довідники різних типів.  

Система оцінювання та вимоги: оцінювання знань студентів здійснюється на основі 
результатів поточного контролю. Підсумкова оцінка є сумою балів набраних під час поточного 
контролю і вираховується за університетською 100-бальною шкалою. 

Поточний контроль включає: облік відвідування та знаходження студентів на базах практики 
впродовж 6 годин, що проводиться старостою групи, керівником, керівником від бази практики; 
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виконання плану практики; перевірка документації практики на проміжному та заключному етапі; 
проведення підсумкової конференції; прийняття заліку з виробничої практики. 

Оцінювання виробничої практики проводиться відповідно вимогам до перекладу текстів: 
змістова відповідність; функціонально-стильова відповідність; рівень володіння рідною мовою 
(грамотність, стиль); адекватна передача змісту. 

При оцінюванні враховується звіт про практику та характеристика роботи студента від бази 
практики. 

Таблиця 1. Розподіл балів за результатами виробничої практики 

Види робіт 

Кількість набраних балів 

1-34 35-49 50-57 58-64 65-77 78-89 90-100 

F FX E D C B A 

Складання індивідуального 
плану практики 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Систематичне ведення 
щоденника практики 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Переклад статті 1 
(з іноземної мови на українську) 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Переклад статті 2 
(з іноземної мови на українську) 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Переклад статті 3 
(з української мови на іноземну) 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Переклад статті 4 
(з української мови на іноземну) 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Стислий анотативний переказ 
змісту усного перекладу 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Укладання термінологічного 
словника 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Характеристика керівника від 
бази практики 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Звіт з виробничої практики 3 4,5 5 6 7 8 9 

Участь у звітній конференції з 
практики 

3 4,5 5 6 7 8 9 

Разом максимальна кількість 
набраних балів 

34 49 57 64 77 89 100 

 
Таблиця 2. Оцінювання результатів виробничої практики 

Оцінка за 
університетською 

шкалою 

Оцінка за 
шкалою 
ЄКТС 

Критерії оцінювання 

90-100 A 

Наявність повного звіту з особливостей перекладацької діяльності 
на виробництві. 
Наявність звіту, який подано у встановлений термін та щоденника 
практики. 
Оцінка «відмінно» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, що свідчать про 
здатність самостійно робити письмові переклади на високому рівні. 

78-89 B 

Наявність звіту з особливостей перекладацької діяльності на 
виробництві. 
Наявність звіту, який подано у встановлений термін та щоденника 
практики. 
Оцінка «добре» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, що свідчать про 
здатність самостійно робити письмові переклади, які містять певні 
неточності, стилістичні, граматичні, орфографічні помилки. 
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65-77 C 

Наявність звіту з особливостей перекладацької діяльності на 
виробництві, якій має певні недоліки. 
Наявність звіту, який подано у встановлений термін та щоденника 
практики. 
Оцінка «добре» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, що свідчать про 
здатність самостійно робити письмові переклади, які містять певні 
неточності, стилістичні, граматичні, орфографічні помилки. 

58-64 D 

Наявність неповного звіту з особливостей перекладацької 
діяльності на виробництві. 
Неохайність та помилки у звіті та щоденнику практики. 
Оцінка «задовільно» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, що свідчать про 
здатність самостійно робити письмові переклади, які містять багато 
неточностей, стилістичні, граматичні, орфографічні помилки. 

50-57 E 

Наявність неповного звіту з особливостей перекладацької 
діяльності на виробництві. 
Неохайність та помилки у звіті та щоденнику практики, 
несвоєчасність подання звітної документації. 
Оцінка «задовільно» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, що свідчать про 
здатність самостійно робити письмові переклади, які містять багато 
неточностей, стилістичні, граматичні, орфографічні помилки. 

35-49 FX 

Наявність неповного звіту з особливостей перекладацької 
діяльності на виробництві. 
Відсутність звіту та щоденника практики. 
Оцінка «задовільно» в характеристиці керівника від бази практики. 
Наявність перекладених документів, статей, які містять багато 
неточностей, стилістичні, граматичні, орфографічні помилки. 

1-34 F 

Грубе порушення трудової та виконавчої дисципліни. 
Невиконання програми практики. 
Відсутність звіту та щоденника практики. 
Негативний відгук з місця практики. 
Нездатність до виконання перекладів. 

 
Таблиця 3. Внутрішня університетська шкала оцінювання 

Оцінка за університетською шкалою Оцінка за шкалою ЄКТС 

90-100 A 

78-89 B 

65-77 C 

58-64 D 

50-57 E 

35-49 FX (з можливістю повторного складання) 

1-34 F (з обов’язковим повторним вивченням ОК) 

Вимоги до звітної документації з виробничої практики: 
До початку звітної конференції з виробничої практики подається така документація: 

1. Індивідуальний план практики. 
2. Характеристика роботи здобувача під час практики від керівника від бази практики, що містить 

дані про рівень підготовки студента, якість виконаних робіт, ставлення до роботи, рекомендації. 
3. Щоденник практики, що повинен містити назви перекладених статей, документів, їх обсяг у 

сторінках, назви словників та довідників, що було використано під час роботи, зазначення 
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перекладацьких проблем, що зустрілися, та шляхи їх рішення, зазначення усіх видів діяльності 
під час проходження практики із значенням тем усних перекладів та комунікантів. 

4. Звіт студента, виконаний у письмовій формі, завірений адміністрацією установи, який повинен 
розкривати такі пункти: 

 час, місце, тривалість виробничої практики; 

 жанрово-стилістичні характеристики письмового матеріалу, що перекладався; 

 види документів, види усного перекладу (послідовний, діалог, переклад з аркуша, 
реферат); 

 загальна кількість перекладених сторінок; 

 характеристика робочого місця практиканта; 

 приблизна кількість годин роботи усним перекладачем; 

 перелік інших виконаних робіт. 
5. Документація, що підтверджує виконання 4 залікових перекладів. 

Залікові переклади. За згодою керівництва бази практики надаються 4 статті або 4 примірники 
документів з відповідним перекладом, що є заліковим. Якщо установа не дає дозволу на 
використання документів, то надаються аналогічні документи за змістом або тематикою і 
відповідно їх переклад. Документацією, що підтверджує усний переклад є стислий анотативний 
переказ змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно та складання словника до 
теми бесіди. 
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